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a l g n N 
al alg al ga al gan 

m i u e st ö 
mi na al gan lu ge mist õp pi ma 

o s Vw 
fee on Ms te tarwis 

ffll Mina õpin lugema, 
Õ pin suu re rõõ mu ga, 

S Sest et see, 
Mi nu Ic, 

T Tões te tarwis on. 

J Jumalal olgu meist hea meel 

Ta õnnistagu minu õppimist! 

Ь I 
Õndsam on anda kui wõtta. 

Seda on meile meie Issand ja 
Õn nis te gi ja Iee sus Kris tus 

õ pe ta uud. 



Kes tegi taewa telgi, 
Nii suure sinise, 
Ja alla halja teki. 
Nii ime ilusa. 

See telgi tegija, 
On meie Issand ka, 
J a tema tahtmine 
On fee, et elame. 

P b ä 
H Hõelate lamp kustub ära. 

35 Ära ole iial kuri! 
Sest kurjal ei ole head õtsa ja 

hõelate lamp kustub ära. 
Õpetuse sõnad 24, 20 . 

Ara kä rat se! Ära riidle! Sest 
Issanda sulane ei pea riidlema, 
waid lahke olema kõikide wastu. 

Õndsad on tasased, sest nemad 
peawad maad pärima. 
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ü tt 
Küll wõib see rõõm suur olla 

Kui teretame seal, 
Ja saame kokku tulla 

Si ioni mäe peäl. 

0 O 
öö too 

Ц$ Pärast päewa tööd. 
Jumal seadnud ööd. 

A B D G G L O W 

R Rahu olgu teile! 

Hähtede wahe. 
B b D d G g on pehmed, ja P p T t K l 

towad tähed. Õpi ja harjuta ennast nende wahet 
õiete ja heaste tundma! 

Näituseks: 

b p 
U ba ei u pu, ki bu ei ki pu, ka ba, ka pa, 

ku bu, ku pu, see bi, see pi, too bi, too pi, 

nööbi, nööpi, saabas, saapas ja muud. 
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Ь t 
koid, koit, wõid, wõit, aed, ait, koi du, koi tu, 

wõi du, wõi tu, ai da ta, näi da ta, saa da, saa ta, 

kün di, kün t i , au di, au t i ja muud. 

8 t 
Kes tegi teki? — Kudas o l i luku lugu? 

Märg, märk, särg, särk, järg, järk, kärg, kärk, 

kurg, kurk. 

Wikendused. 
a aa 
Ak, aak, saks, saaks, kas sas, kaa sas, pass, paas, 

sa da, saa da, kas, kaas, last, laast, kaa l i , 

ka l i ja muud. 

e ee 
Kell, keel, lell, teel, sep, seep, j . m. 

І ІІ 
Linn, liin, l i na, l i i na, mi na, Mii na j . m 

o oo 
Kok, kook, lok, look, wok, woog, toll, tool, 

ko l i , koo l i , j . m. 

u UU 
Su, suu, luk, luuk, kus, kuus, tu l i , tuu l i , 

ja muud. 



Höwendused. 
t tl 

Ko ta, kot ka, su ka, suk ka, NU ku, nuk ku j . m. 

l ll 
I ä le, jäl le, ka li, kal li, fst la, kül la j . m. 

MM m 
Lammas, lamas, Emma, ema j . m. 

N nn 
Li na, lin na, ku na ei kün na, ka na ei tan na, 

si na, sin na, mi na, min na j . m. 

P Pp 
Kupu, kup pu, lepa, leppa, sepa, seppa j . m. 

s fs i ss 
Kas tass siin? A si, as si, sa si, sas si j , m. 

t tt 
Patu, pattu, kata, katta, mata, mat̂ a j . m. 

Tähed V b T d G g. 
Eesti-keelse kirja-wiisi järele ei alga іхЫі nimi 

ega sõna nende tähtedega. Ainult wõõra-kee.le sõna-
des ja nimedes tuleb seda ette, nagu: bal lo Weerima, 
Bet le hem, Da ni el, Ga bri el, sest need sõnad 
on wõörastest keeldest Eesti keelde wõetud. 
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§onabe Kokkuseade. 
Sõnad on silpidest ja silbid tähtedest kokku-

pandud. On ka ühe-silbiga sõnu ja ühe-tähega 
silpisid. 

Ühe-si lbiga sõnad: 

Au, aus, auks, aust, aun, auk, laud, raud, 
soerd, kus, kuus, aed, ait, peab, seab, seep, näeb, 
käib, lind, känd ja muud. 

Kahe -s i l b i ga sõnad: 
Tõu se, tu le, kuu le, o le, le pa, ka pi, 

kee gi, kuu lis, kü la, põl lul , ä ra kar da j . m. 

K o l m e - s i l b i g a s õ n a d . 
Mõt le ma, nä ge met, aeg sas te, au fas te, 

tu le ma, rää ki ma, hä be nes, te ma ga j . m. 

N e l j a - s i l b i g a sõnad: 
Küsimine, tegemine, nägemine, käimisega, 

wa ga de ga, pal ju de ga, to si se mad ja muud. 

W i i c - s i l b i g a sõnad: 
J ni mes te ga, o le mi se ta, rõõ mus tu se ga, 

tu le mi se ga, e hi ta mi ne, i lus ta mi ne j . m. 

. ^uue -s i l b i ga sõnad: 
E hi ta mi se ga, pu has ta mis te ta, rõõ mus-

ta mi se ga j . m. 

S e i t s m e - s i l b i g a sõnad: 
Ro jas ta ma tas te ga, pu has ta ma tas te ta 

ja muud. 
Siis on weel sõnu, kus weel enam silbisid on, 

nagu kokkupandud sõnas: ha lat se mi se wää r i l i ne, 
milles üheksa silpi on, ja muud. 



Kiwid. 
Ühe- j a k a h c t ä h e g a s i l b i d . 

A la, o le, e lu, i lu, u du, i hu, и ba, 
i se, ja muud. 

Kahe-tähega si lb id. 
Lubama, tulema pese, tule, luba, 

ju ba, ka la ja muud. 

Kolmc-lühega s i lb id . 
Arm sus, kal lis, kül lus, Pau lus, pal jus, 

ja muud. 

Nel ja-tähega s i lb id 
Leib, rõõm, wõim, laul, wõit lust, järw, 

kõrw j . m. 

Wiie- iühega s i lb id. 
Wõiks, puuks, tooks j . m. 

K u u e - t ä h c g a s i lb id. 
Priiks, truuks ja muud. 

Aa Vb Dd Vt Og Hh I i j Kt Ll 

Vtm Nn Oo Pp Nr Ess Tt Uu 

Ww Ää Со Öö Üü 
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Mits on inimesele lugemist waja? 
Kõige pealt Jumala käsu pärast. „Et sa lapsest 

saadik püha kirju tunned, need wõiwad sind targaks 

teha õnnistuseks usu läbi, mis Jeesuse Kristuse sees 

on." 2 Tim. 3, 15. 

,,Wäga õnnis on inimene, kes tarkuse leiab, ja 

inimene kes mõistuse kätte saab. Wõtke minu õpetus 

ja mitte hõbedat selle asemele, ja äratundmine, kui 

ärawalitsetud kulda. „Sest tarkus on parem lui 

pärlid, ja töil mis wõib ihaldada, ei jaa tema 

wastu." Õpetuse sõna 3, 13; 8. 10. 1J. 

„Ülemaks kui hõbe waia, 

Kallimaks tui kulla koormat, 

Tuleb tarkust tunnistada." 

Mits Pärast on inimesel tartust tarlvis? 
Sellepärast, et rumal inimene igawcste elada 

ei wõi, waid tingimata warcm ehk hiljem surema 

peab, nii kui kirjutatud on: „Sest r i rumalate ära-

pööramine neid tapab, ja halpidc hooletu elu neid hukka 

saadab. Aga kes mind (see on kõigeülemat tarkust) 
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wõtab kuulda, see peab julgeste elama ja rahul 

olema õnnetuse hirmust." Õpet. Sõnad 1, 20. 38. 39. 

Niis on tartus? 
Jumala läjud: „Ja teie peate seda kõik pidama^ 

sest jee on teie tarkus ja teie mõistus" 5 Mofefe 5, 6. 

„Issanda käsu-öpetus on laitmata ja jahutab hinge, 

Issanda tunnistus on tõsine ja teeb rumala tarstals." 

Laul 18, 8. 

„Ärgu lahkugu selle käsu-õpetuse raamatu sõnab 

su suust, waid mõtle seda järele ööd ja päewad, et 

sa wõiksid katsuda teha kõik seda mööda, mis senna 

sisse on kirjutatud; sest siis wõid sa oma teed korda 

saata, ja siis targaste oma asju ajada/' Iosua r. 1, 8. 

Jumalal on kõikide jaoks üts seadus. Loe Koguja 

r. 12, 13; Rooma r. 2, 11—1 о j . nui — 

„Wäga õnnis on inimene, kes ei täi hõelate 

nõu järele, ega seisa patuste tee peäl, ega istu 

pilkajate kildas. Waid kellel hea meel on Issanda 

käsu-õpetusest ja kes uurib tenm käsu-õpetust järele, 

ööd ja päewad. Koik, mis ta teeb, läheb korda. 
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Aga nõnda ei ole hõelad, waid nad on tui haganad, 

mis tuul laiale ajab. Seepärast ei Wõi höelad toh-

tus seista, ega patused õigete koguduses." Laul 1. 

Mis on patt? 
„Patt on see mis kasu wastu on." 1 Ioh. 3, 4. 

Wene keele Piibel ütleb: Patt on ilma käsuta 

(ehk seaduseta) olck (-беззаконіе). 1 Ioh. 3, 4. 

Mils on armu-õpctus antud? 

„Igawese Jumala taju pärast." Loe Rooma r. 

lö , 25. 20. ja muud! 

See on: armu-õpetus tuli patu-tegemist ehf 

kasu üle-astmist ära taotama, et inimesed ei pidanud 

kasu wastu tegema: „Et käsuõpetus meie sees pidi 

täieste sündima." Rooma 8, 4. Loe ka prohweti 

Danieli raamatu 9 peatut, 24 salm! 

Meil Jumal oma Sõna, 
On annud rohkeste, 
Kes seda tähel panna, 
Si in wõtab järgeste: 
See elab pühas elus, 
Ja usub südamest; 
See aga suureb walus, 
Kes siin ei hooli sest. 
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Ternnse-öpetns. 
Weri. „Kõige liha hing on were sees." — Hoia 

oma werd kui elu! Ara raiska ühtegi tilka asjata." 

Weri peab wabalt jooksma, sellepärast hoia kitsa keha 

katte eest, mis were jooksu takistab! Aga weri peab 

ka paras wedel olema; sellepärast ära söö kuiwa 

toitu, waid olgu ka paras jagu wedelikku! 

Pea. Mis pea sees on, see on pea-asi. — Peas 

elab inimese walitsus. Hoia pea põrutamise, kukku 

mise ja muu hüda eest! — 

Silmad. „Si lm on ihu küünal." Hoia oma 

silmi! Ara õeru ega torai silmi, ega löö silma peale. 

Ara waata päikese sisse, ega wahi tulesse! Liig kange 

walgus rikub nägemist ehk kaotab sootuks. Ara loe 

widewikus, ehk liig wäikese walgusega. Ara maga ni i , 

et päike ehk tuli ülestõustes silmi paistab! Aga 

weel enam: Hoia oma silmi seda waatamast, mis 

keelatud, et himud sind ei hukka! 

Kõrwad. Hoia kõrwa sisse torkamast! Ka liig 

kange hääl wõib kuulmist rikkuda, ehk hoopis kaotada. 

Ära lase wett kõrwa! Et öösel midagi kõrwa ei 
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läheks, wõib puu-willa tropike kõrwas olla. Samate 

ka päewal. Löök kõrwade peale wõib kuulmist kaotada' 

Süda. „Hoia oma südant enam kui kõike muud' 

sest temast tuleb elu wälja!" Kui kergeste südame 

tegewust rikkuda wõib, pane ka sellest tähele, et kui 

sa jooksed, lööb süda rutem, ja tui sa weel rutemine 

jooksed, lööb süda weel rutemine. Kui suur oleks 

selle kasu, kes oskaks nii toimetada, et ta südame 

löök (puls) õige oleks! Kudas saab seda? 

Saksa-kcele arstiteadlise aja-kir ja: „Gute 

Gesundhei t^" kaante peäl seisab: 

„Tahad, et sul terwis hea: 

Parajust siis kõikis pea!" 

See on nii tõsi et isegi rõõm sellesama seaduse 

alla käib, sest: 

Rõõm mis liiga pruugitud, 

Saab waluls ümber muudetud. 

xtt 

Hoia oma jõudu! Hoia ennast liiga ärawäsi 

tamise eest, mille läbi palju halbtus:, haigusi ja isegi 

surm wõib tulla. Keegi ü t l e b : 

„See kes elus liiga ruttab: 

Pea wäsimusest nutab." 

egi 
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„Arstiteaduse aiuukeue 
KiuuiKaetud falabxx&" 

mis Kiimnetuhande taalri eest awalikuks ostetud. 

Kuulsa tohtri B u r g a w ' i asjade seast pärast 

tema surma leitud kinnine kiri, peäl-kirjaga: 

„Arsti-teaduse amukene kinnikaetud saladus." 

Oksjoni teel maksetud selle saladuse eest 10,000 taalrit. 

Kui omanik ümbriku awanud, leidnud selle seest järg-

mist: „Hoia pea jahe, koht kergel ja jaladjoojad, 

ja ja ei tarwita arsti." 

Koik seda selgest' meeles pea! 

See järel tee, see sulle hea! — 

Põletud wiina soonrise 
hirmus suur kahju. 

Selle kohta ütleb tohtri H e l l a t a raamat: 

„ T e r w i s e - õ p e t u s : " 

Wiin ei soojenda waid jahutab, ei kaswata, waid 

tahaudab tööjõudu; ei anna waid wõtab söögi-isu 

ja on isu rikkuja. Wiin ei edenda, waid kahandab 

ainete wahetust; teeb targa rumalaks ja rumala lolliks. 
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Wiin huwitab maitje-tuudmise; ta saab kergelt ihu 

nõudeks, et kes jooina hakanud, jooma peab, waatamata 

sest, te ta selle kahju tnnneb. Ta langeb kuristikku, 

nagu teisedki kihwti pruulijad. Wiiu rikub ihu loomu-

liku talitust jootttks ära. £a kaotab kahetsust — on 

kõige-meelitawam kurja-teole juhtija. Arwustik näitab, 

et 100 kurjategija seast 70—80 wiina läbi seks said, 

100 waese hulgast 80—90 wiina läbi waejeks jäid 

ja 100 enesetapja seast 10—40 seda wiina läbi tegid. 

Sellepärast tõotage: „Meie seda ei joo!" 

ja paluge et Jumal hoiab teid ja teie tõotust, et teie 

iial seda ei murra! — 

NnbaKasnitsetanUje kahjn. 
Sellesama tohtri H e l l a t a raamat: „Terwise 

õpetus" ü t leb: Suurema fuitjetarnifc tahju: 

Söögi-ifu kaotus, tõhu põlendik, südame-peksmine, 

närwide kõhnus (nõrkus), käte ja jalgade mürisemine, 

pimedaks jäämine ja surmgi ei ole üsna haruldased 

kõwema mõedula suitsetamise juures." 



р С t (] j II f с. 

Aase laps sama wabalt Cxtcjoroa õppida, tui ta räätimn 

õppis. Sinu sund ja waew ei pannud last rääkima. Tee lapsele aga 

lugemise kasu selgeks! — Siis ei ole sul ka sundi tarwis. 

<i tuüdi 5 minuti kaupa ära-jaotatud, teeb 72 õpe-aega. Saab 

aga laps ju 2 ehk 3 tunni õppimise järele lugemisega „ise hakkama" 

siis on see ta õpe raamatule hea. Sest alles Cxta,eco«s ö p t t a l i f c 

t ä t o ö t c C i t g c r n a . Hra õpeta oC, c m , cf, to j . n. e., waid 

I ro s t j . m. sest muidu peats laps Силі = е С и и , roa = e m a , 

sa - o s a , t a - t o a , j . n. e. lugema. 

Hra karda, kuigi lapsel tähed tõik kohe hästi selged ei ole, sest 

nagu ütlesin, õpib laps alles lugedes päriselt lugema ja sõnad jääwad 

lapsele ennem, kui tähed meelde, nii et laps wiimati ilusaid salmist ja 

õpetusi õppides, lugemise kui peäle kauba sai. 

H o i a r a a rn a l ).' и I; a о ! 

Km midagi puuduma peaks, siis levitagu juba selle pär 

näitusele ruttamise parast raamat pool pisem sai j . n. e. Aga auru-

masina j . n. e. ülesleidmine jäi siiski leiduseks, lu -* esimene auru 

masin täielik ei olnud. 

Tõsi on, et kui käesolew õpe raamat ka muud kasu saatnud 

ei oleks, kui ainult uut paremat teed naitunud, kus laps kuiwa sõnade 

kallal waewlemise asemel, mis temalt õppimise himu riisub, otsekohe 

armsa lugemise sisse wiidaks«, siis ei oleks raamat weelgi oma eesmärki 

kautanud. Tõsi on ta, et just näituse enese pärast raamat kannatama 

pidi, ja ta rahalisest küljest kallimaks läks. Peaks seda kõik näituse 

toimekonna poolt kuidagi tähele pandama, siis on kõik tillud hea meeleg 

kantud, ja üleüldiseks lasuks ta uue parema trükile hoogn antud 

Räägiks mõni, läites, turja, 
Selle wastu palun ma, 
Ja head soowin südamest, . 
Teil' ja kõigil' igawest'! — 

i« 

Vadama uul. Л» 7, forte I 20, Tallinnas. R a a m a t u l i r j u t a j 




